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Präambel
lnnovationen sind in unserer Gesettschaft ohne die Elektro- und Digitalindustrie (ZVEI) sowie

den Maschinen- und Antagenbau (VDMA) nicht denkbar. Gerade klein- und mittelständische

Unternehmen beider Branchen schaffen mit ihren Produkten und Anwendungen zukunftsfähige

Lösungen u. a. für den Klimaschutz, die Schonung von Ressourcen, sichere ArbeitspLätze und

tragen zur gesetlschafttichen und ökonomischen Entwickl.ung weltweit bei. Das Handetn

steht dabei im Einktang mit den geltenden rechttichen Rahmenbedingungen sowie einem

verantwortungsvo[[en ethischen Grundverständnis,die in diesem gemeinsamen Code of Conduct

formu[iert sind.

7. Grundverständnís

Diesem Code of Conduct Liegt ein gemeinsames Grundverständnis gese[schaftlich

verantwortlicher Unternehmensführung im Sinne der nachfolgenden Leittinien zugrunde.

Wir, das untezeichnende Unternehmen

LinMot GmbH

Firma

Langemarckstrasse 55 -57 | 4514I Essen

übernehmen im Rahmen unserer jeweitigen Mögtichkeiten und HandlungsräumeVerantwortung,

indem wir die Folgen unserer unternehmerischen Entscheidungen und Handtungen in rechtticher,

ökonomischer,technotogischer wie auch in sozialer und ökologischer Hinsicht berücksichtigen.

5o tragen wir zur gesetlschafttichen und ökonomischen Entwicklung der Länder und Regionen

bei, in denen wir tät¡g sind.

Unser Handeln steht im Einklang mit den einschtägigen gesetztichen Regetungen. Wir

orientieren uns an ethischen Werten und Prinzípien, insbesondere an lntegrität und

Rechtschaffenheit sowie am Respekt vor der Würde des Menschen, wie sie in den Grundsätzen

der Atlgemeinen Erktärung der Menschenrechte der Vereinten Nationen, den OECD-

Leitsätzen für multinationate Unternehmen und den Kernarbeitsnormen der lnternationaten

Arbeitsorganisation (lLO) sowie den Leitprinzipien für Wirtschaft und Menschenrechte der

Vereinten Nationen niedergelegt sind.

Dieser Code of Conduct tegt die Grundprinzipien unseres Handetns fest, deren Beachtung

wir von unseren Mitarbeitenden wettweit aktiv einfordern. Die lnhalte getten in allen

Niederlassungen und Geschäftseinheiten unseres Unternehmens.

Von unseren Geschäftspartnern erwarten wir das gteiche Grundverständnis. Rechte zugunsten

Dritter sotten damit nicht begründet werden.
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2. Einhaltung der Gesetze

3. Integrität und Compliance

Die Einhal,tung der geltenden Gesetze und sonstigen Rechtsvorschriften der Länder, in denen

wir tätig sind, ist für uns selbstverständl.ich. Fal,ts die lokalen Gesetze und Vorschriften weniger

restriktiv sind, orientiert sich unser Handeln an den Grundsätzen dieses Code of Conduct. ln

Fätlen, in denen ein direkter Widerspruch zwischen zwingendem lokalem Recht und den in

diesem Code of Conduct enthattenen Grundsätzen besteht, hat das lokale Recht Vorrang. ledoch

sind wir bestrebt, die lnhal.te des vortiegenden Code of Conduct einzuhalten.

Wir haben geeignete Compliance2 -Maßnahmen ergriffen, sodass folgende Themen angemessen

abgedeckt sind:

3.1 Korruptíon

Wir dutden weder Korruption, Bestechung noch Erpressung; sie verhindern faire

Wettbewerbsbedingungen, Zuwendungen, die mit der Absicht verbunden sind oder den

Anschein erwecken könnten, geschäftl.iche Entscheidungen zu beeinftussen oder sich einen

sonstigen unzulässigen Vorteit zu verschaffen, werden in unseren Geschäftsbeziehungen weder

versprochen, angeboten, gewährt, gefordert oder angenommen noch lassen wir uns diese

versprechen. Ein besonders strenger Maßstab ist ¡m Umgang mit Personen, für die besondere

straf- und haftungsrechttiche Regetungen gelten (2. B.Amtsträger),anzuwenden.

3.2 Foirer Wettbewerb

Wir handel.n in Übereinstimmung mit dem nationaten und internationaten Wettbewerbs- und

Karteltrecht und beteil.igen uns nicht an Preisabsprachen, Aufteilungen von Märkten oder

Kunden-, Markt- sowie Angebotsabsprachen.

3.3 Geldwäscheprävention

GeLdwäsche bezeichnet das Verfahren zur Einschleusung itl.egaL erwirtschafteten Geldes bzw

von ittegaI erworbenen Vermögenswerten in den legaten Finanz- und Wirtschaftskreistauf. Wir

kommen unseren gesetzlichen Pflichten zur Geldwäscheprävention nach und beteiligen uns

nicht an Transaktionen, die der Verschleierung bzw. lntegration von kriminetten oder il'l'egat

erworbenen Vermögenswerten d ienen.

3.4 Schutzvon Informationen und geistigem Eigentum

Wir schützen vertrauliche lnformationen und respektieren geistiges Eigentum; Technologie-

und Know-how-Transfer haben so zu erfolgen, dass die geistigen Eigentumsrechte und die

Kundeninformationen, Geschäftsgeheimnisse und nichtöffentl.iche lnformationen geschützt

sind. Wir beachten die jeweits geltenden Gesetze zum Schutz von Geschåftsgeheimnissen und

behandetn vertrau[iche lnformationen unserer Geschäftspartner entsprechend'

2 Compltonce steht Íii¡ dìe Bcochtung gesetztîcher Vorgoben, regulator¡scher Standords,Íre¡w¡Ulger Sclbsuerpfllchtungen und

intemer R¡chtllnlen.
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3.5 Datenschutz

Wir verarbeiten, speichern und schützen personenbezogene Daten unter Beachtung der

gesetzlichen Regelungen. So werden personenbezogene Daten vertraulich, nur für rechtmäßige,

zuvor festgetegte Zwecke und in transparenter Weise erhoben. Wir verarbeiten personen-

bezogene Daten nur, wenn sie mit angemessenen technischen und organisatorischen Maß-

nahmen gegen Vertust,Veränderung und unerlaubte Verwendung oder Offenlegung geschützt sind.

3.6 Ausfuhrkontrolle
Wir verpflichten uns, die für die Ausfuhrkontrotle einschtägigen Rechtsnormen - insbesondere

Genehmigungserfordernisse,Ausfuhr- und Unterstützungsverbote - im Rahmen der Verbringung

und Ausfuhr unserer Güter einzuhatten.

3.7 Vermeidung von lnteressenkonflikten

Wir vermeiden intern und extern lnteressenkonflikte, die Geschäftsbeziehungen itLegitim

beeinflussen könnten. Wenn das nicht getingt, legen wir diese Konftikte offen.

4. Gesundheit und Sicherheit
Wir wahren die Gesundheit unserer Mitarbeitenden, indem wir geeignete Gesundheits- und

Arbeitssicherheitsmaßnahmen ergreifen (2. B. die lmptementierung eines betriebtichen

Gesundheits- und Arbeitssicherheitsmanagementsystems), die fotgende Themen angemessen

abdecken:

. Eínhaltung der geltenden Gesetze und Orientierung an internationalen Standards in

Bezug auf Gesundheit und Arbeitssicherheit3;

. geeignete Arbeitsptatzgestattung, Sicherheitsvorschriften und Bere¡tstetlung von

geeigneter persönlicher Schutzausrüstung ;

. lmplementierung von präventiven Kontrollen,Notfattmaßnahmen,einem Unfallmetde-

system und weiteren geeigneten Maßnahmen zur kontinuiertichen Verbesserung;

. Ermögtichung des Zugangs zu Trinkwasser in ausreichender Menge sowie den Zugang

zu sauberen sanitären Einrichtungen für Mitarbeitende.

Wir stetlen sicher,dass alte unsere Mitarbeitenden entsprechend unterwiesen sind.

t Vgl. llO Arbclt- und So2lolstondalds (ttO eu¡¿eUnes on Occupø ; Rlchtllnle dcr lA zu Skherhclt und Gesundhclt

on ArbeftsplaE; dh SA 8000 Socloi Accountablllty odq dh ISO 1Sü)l Arbclü,schwnanagemcntryttem e'r.
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5. Vergütung und Arbeitszeiten

6. Einhaltung der Menschenrechte

Die Vergütung richtet sich nach den gel.tenden Gesetzen sowie ggf. bestehenden,verbindlichen

Tarifverträgen und wird durch die jeweits relevanten, nationaten Mindestlohngesetze ergänzt'

Die Mitarbeitenden werden kl.ar, detaittiert und regetmäßig über die Zusammensetzung ¡hres

Arbeitsentgeltes informiert.

Wir hal.ten die gel.tenden Gesetze und (internationaten) Arbeitsnormen4 hinsichtlich der

höchstzulässigen Arbeitszeit ein und stellen sicher, dass

. die Arbeitszeit, einschl.ießtich Überstunden, die jeweitigen gesetztich zulässigen

Höchstgrenzen nicht überschreitet;

. die Wochenarbeitszeit, einschtießtich Überstunden, auch in Ausnahmefätlen nicht mehr

al.s 60 Stunden beträgt,sofern solche Bestimmungen fehten;

. die Beschäftigten mindestens einen ganzen Tag pro Katenderwoche frei haben.

Wir achten und unterstützen die Einhattung der internationaI anerkannten Menschenrechte und

. respektieren die persönl.iche Würde, Privatsphäre und Persönlichkeitsrechte jedes

Einzetnen;

. schützen und gewähren das Recht auf Meinungsfreiheit und freie Meinungsäußerung;

. dulden keine inakzeptabte Behandl.ung von Mitarbeitenden, wie etwa physische und

psychische Härte,sexuelte und persön[iche Betästigung oder Diskriminierung.

6.1 Verbot von Kinderarbeit
Wir tolerieren keine Kinderarbeits. Wir stetlen keine Mitarbeitenden ein, die nicht ein

Mindestalter von 15 Jahren vorweisen können und lassen uns Altersnachweise vortegen. ln

Ländern, die gemäß der |LO-Konvention Nr. 138 unter die Ausnahme für Entwickl.ungständer

fatten, kann das Mindestalter auf t4 Jahre reduziert werden.Wir stetlen keine Mitarbeitenden

für gefährtiche Arbeit ein, die nach der ILO-Konvention Nr. 182 nicht ein Mindestatter von

18 Jahren vorweisen können.

6.2 Verbot von Zwqngsarbeit

Zwangsarbeit, moderne Sklavenarbeit oder vergteichbare freiheitsberaubende Maßnahmen

sind verboten.o Jede Arbeit muss freiwittig sein und es muss die Mögtichkeit bestehen, das

Beschäftigungsverhättnis beenden zu können.

6.3 Vereinigungsfreiheitund Kollektiwerhandlungen

Wir respektieren das Recht der Arbeitnehmer auf Koalitionsfreiheit,Versammlungsfreiheit sowie

auf Ko[¡ektiv- und TarifverhandlungenT, soweit dies in dem jeweil,igen Land, in dem wir täti9

sind, rechtlich zul.ässig und mögLich ist. Wenn díes nicht zutässig ist, suchen wir für unsere

M itarbeitenden sachgerechte Kompromisse.

1 tto-Konventton Nr. 7 (Houn olwork (lnduswt Convent¡on),1919)

t tUt-Konvcntloncn Nn 12 738. 742 und 182

6 llo'Konvcntlonen Nt z:¿und 7os

7 l,,-Konvent¡onen Nr.8Z 735 und 154

9



6.4 Förderung von Vielfolt und Dîversität, Chancengleichheit

Wir fördern Chancengteichheit und tolerieren keine Diskriminierung.s Wir behande]n a[l'e

Menschen gleich,ungeachtet des Geschlechts, des Alters,der Hautfarbe,der ethnischen Herkunft,

der sexuetten ldentität und Orientierung, einer Behinderung, der Retigionszugehörigkeit,

Weltanschauung oder weiterer personenbezogener Merkmate.

7. Umwelt, Energie und Klimaschutz

8. Umgang mit Konlliktmineralien

9. Lieferkette

Wir handeln in Übereinstimmung m¡t den gettenden Gesetzen und orientieren uns an

internationaten Standardse, um negative Auswirkungen auf die Umwelt zu minimieren und

unsere Aktivitäten für den Umwelt- und Ktimaschutz kontinuierlich zu verbessern.

At[e Mitarbeitenden werden zum Umwettschutz sensibilisiert und es werden notwendige

Schulungsmaßnahmen sowie Trainings angeboten.

Wir haben geeignete Umwettschutzmaßnahmen ergriffen (2. B. die lmptementierung eines

betriebt¡chen Umweltschutzmanagementsystems), die fotgende Themen angemessen abdecken:

. Zielsetzung, Festtegung und Umsetzung von Maßnahmen sowie deren kontinuierliche

Verbesserung;

. Umwettaspekte wie die Reduzierung der Co2-Emissionen, Steigerung der

Energíeeffizienz sowie Nutzung erneuerbarer Energien, Sichersteltung der Wasser-

quatität und Reduzierung des Wasserverbrauchs, Sicherstellung der Luftqualität,

Förderung der Ressourceneffizienz, Reduzierung des Abfal.ts und seine fachgerechte

Entsorgung sowie verantwortlicher Umgang mit gefährtichen Stoffen für Mensch

und Umwelt.

Wir ergreifen mit der erfordertichen Sorgfal.t Maßnahmen, um in unseren Produkten die

Verwendung von Konfliktmineratien zu vermeiden, um so Menschenrechtsvertetzungen,

Korruption und Finanzierung von bewaffneten Gruppen oder ÄhnL¡chem vorzubeugen.

Wir erwarten von unseren Lieferanten, die Grundsätze dieses Code of Conduct einzuhalten bzw.

gleichwertige Verhattenskodizes anzuwenden. Zudem bestärken wir sie, die lnhalte dieses Code

of Conduct auch in ihren Lieferketten durchzusetzen.

Wir behalten uns vor,dieAnwendung dieses Code of Conduct bei unseren L¡eferanten systematisch

sowie anlassbezogen zu prüfen. Dies kann z. B. in Form von Fragebögen, Bewertungen oder

Audits erfotgen.

I lUJ.Konwntlonen Nn 177

' ISO 7/t00t und Standords dc¡ OECD-Let6iltze/COP21
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Fals danach Zweifel, hinsichttich der EinhaLtung dieses Code of Conduct fortbestehen, so wird

der Lieferant aufgefordert, geeignete Gegenmaßnahmen zu ergreifen und den Vorgang an

seinen zuständigen Kontakt in unserem Unternehmen zu melden. Erfordertichenfatls wird die

Kooperation þeendet.

7 0. Ve rb ra uch e ri nte resse n

Soweit Verbraucherinteressen betroffen sind, halten wir uns an verbraucherschützende

Vorschriften sowie an angemessene Vertriebs-, Marketing- und lnformationspraktiken'

Besonders schutzbedürftige Gruppen (2. B. Jugendtiche oder Schwangere) genießen erhöhte

Aufmerksamkeit.

77. Umsetzung und Durchsetzung

Wir unternehmen geeignete und zumutbare Anstrengungen, die in diesem Code of Conduct

beschriebenen Grundsätze und Werte kontinuierlich umzusetzen, zu dokumentieren und

anzuwenden.Atl.e Mitarbeitenden werden zu den lnhalten des Code of Conduct sensibi[isiert und

bedarfsgerecht zu retevanten Themen geschult. Verstöße gegen den Code of Conduct werden

nicht gedul,det und können zu arbeitsrechttichen Konsequenzen führen.

77.7 Kommunikation

Wir kommunizieren offen und diatogorientiert über die Anforderungen dieses Code of Conduct

und dessen Umsetzung gegenüber Mitarbeitenden,Kunden,Lieferanten und anderen lnteressen-

und Anspruchsgruppen.

77.2 Hinweise ouf Verstöl3e

wir bieten unseren Mitarbeitenden und Geschäftspartnern zugang zu einem geschützten

Mechanismus, um mögtiche Verstöße gegen die Grundsätze dieses Code of Conduct vertraulich

melden zu können.

Fal.ts Sie einen Hinweis haben, wenden Sie sich bitte direkt oder anonym an fotgende Person/

Stelte.

Ernst Blumer

Name des Kontakts / der Stelte

ernst.blumer@LinMot.com

Ko ntaktdaten (E - Ma i L-Ad resse, Telefo nnu m m e r)
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72. Unterzeichnung

Esseno 12.03.2022

Ort, Datum

Unterschrift

Dr.-Ing. Ronald Rohner

Name desÆer Zeichnungsberechtigten

LinMot GmbH I Langemarckstrasse 55-57 | 45141 Essen

Firmenadresse / Stempel des Unternehmens
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